Self Acceptance and/vs. Teshuvah 2

Bereshit Rabbah 67:4

Rabbi Hanina said: Anyone who
says that the Holy One blessed be He
is lax, may his intestines become lax.
Rather, He shows patience and
collects His due.

Pesikta DeRav Kahana 24:7

"Good and upright is Ad-nai;
therefore He shows sinners the
way." (Ps. 25:8) They asked Wisdom:
What should the punishment for the
sinner be? She replied: "Evil pursues
sinners" (Prov. 13:21). They asked
Prophecy: What should the
punishment for the sinner be? She
replied: "The soul that sins shall die"
(Ezekiel 18:4). They asked Torah:
What should the punishment for the
sinner be? She replied: S/he shall
bring a Guilt-Offering (Asham) and
it will be atoned. They asked the
Holy One of Blessing: What should
the punishment for the sinner be?
God replied: Let the person do
teshuvah and it will be atoned.
That's why it's written: "Good and
upright is Ad-nai etc." Rabbi Pinchas
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said: Why is God good? Because God
is upright. Why is God upright?
Because God is good - "therefore
God shows sinners the way", that
God teaches to the sinners the way
of doing teshuvah, and that's why
Hosea warned Israel, and said:
"Return, Israel [up to God, because
you stumbled in your sin]" (Hosea
14:2)

Meilah 14b:6

Rav Pappa said: This is the reason
that one builds the structures in the
Temple with non-sacred materials
and afterward consecrates those
materials upon completion: It is
because the Torah was not given to
the ministering angels, who do not
tire and do not have physical needs,
but rather to human beings.
Therefore, the Sages said that
perhaps an artisan will want to rest
and sit on the stones being used in
the construction, and he might in
fact sit on them. And if he builds
with consecrated materials, it will
be found that he misused
consecrated property.
Consequently, it is preferable for one
to build with non-sacred materials,
and the structure should be
consecrated only upon completion.
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Bereshit Rabbah 8:5

Rabbi Simon said: When the Holy
One blessed be He came to create
Adam the first man, the ministering
angels divided into various factions
and various groups. Some of them
were saying: ‘Let him not be
created,” and some of them were
saying: ‘Let him be created.’ That is
what is written: “Kindness and truth
met; righteousness and peace
touched” (Psalms 85:11). Kindness
said: ‘Let him be created, as he
performs acts of kindness.” Truth
said: ‘Let him not be created, as he is
all full of lies.” Righteousness said:
‘Let him be created, as he performs
acts of righteousness.’ Peace said:
‘Let him not be created, as he is all
full of discord.” What did the Holy
One blessed be He do? He took Truth
and cast it down to earth. Thatis
what is written: “You cast truth
earthward” (Daniel 8:12). The
ministering angels said before the
Holy One blessed be He: ‘Master of
the universe, why are You
demeaning Your very seal? Let Truth
ascend from the earth.’ Thatis what
is written: “Truth will spring from
the earth” (Psalms 85:12).

The Rabbis say in the name of Rabbi
Hanina bar Idi, and Rabbi Pinhas
and Rabbi Hilkiya said in the name
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of Rabbi Simon: Meod, this refers to
Man [adam]. That is what is written:
“God saw everything that He had
made, and, behold, it was very
[meod] good” (Genesis 1:31) — Man
[adam] was good.

Rav Huna, the rabbi of Tzippori,
said: While the ministering angels
were busy deliberating with one
another and engaging with one
another, the Holy One blessed be He
created him. He said to them: ‘Why
are you deliberating? Man has
already been created.’

Bava Kamma 94b:5-95a:2

§ Having mentioned the ordinance
instituted for the penitent, the
Gemara discusses other details of
this ordinance. The Sages taught in
a baraita (Tosefta, Shevi’it 8:11): With
regard to robbers or usurers that
returned either the stolen item or
the interest to the one from whom
they took it, one should not accept
it from them. And with regard to
one who does accept it from them,
the Sages are displeased with him,
since by doing so he discourages
those who wish to repent. Rabbi
Yohanan says: This mishna,i.e.,
the statement of the Tosefta, was
taught in the days of Rabbi Yehuda
HaNasi, as it is taught in a baraita:
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There was an incident with regard
to one man who desired to repent
after having been a thief for many
years. His wife said to him: Empty
one [reika], if you repent you will
have to return all the stolen items to
their rightful owners, and even the
belt that you are wearing is not
yours, and he refrained and did
not repent. At that time, the Sages
said: With regard to robbers or
usurers that returned either the
stolen item or the interest to the one
from whom they took it, one should
not accept it from them. And
concerning one who does accept it
from them, the Sages are
displeased with him. The Gemara
raises an objection from a baraita:
With regard to children whose
deceased father left them money
paid as interest, although they
know that it is interest, they are
not obligated to return it. The
Gemara infers: They, the children,
are the ones that are not obligated
to return it, but their father would
have been obligated to return it,
and his victims may accept his
money. The Gemara responds: By
right, the baraita should have
taught that their father also would
not have been obligated to return
it. And the fact that the baraita
teaches this halakha with regard to
the children is because of the fact
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that the baraita wants to teach a
halakha in the latter clause: If their
deceased father left them a cow, or
a garment, or any other specific
item he had stolen or taken as
interest, they are obligated to
return it due to the honor of their
father, so that the item not serve as
a reminder to all that their father
transgressed. Since this halakha
needs to be stated specifically with
regard to the children, the first
clause of the baraita is also taught
with regard to them. The Gemara
asks: But is it true that due to the
honor of their father they are
obligated to return the item or
money? I will read here the verse:
“You shall not revile God, nor curse
a ruler of your people” (Exodus
22:27), from which the Sages
inferred that the prohibition against
cursing a ruler is in effect only with
regard to a ruler thatactsas a
member of your people, i.e., in
accordance with Torah law. One
who curses a wicked ruler does not
violate this prohibition. Similarly, if
one’s father is wicked, the mitzva to
honor him should not apply. Why
would his children have to return
items that he stole due to his honor?
The Gemara responds: It is like that
which Rav Pinehas said concerning
a different case: This is a case where
he repented. Here too, it is a case
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where the father repented, and
since he is no longer wicked, his
children are obligated to honor him.
The Gemara asks: If he repented,
what was the stolen item or interest
doing with him? He should have
returned it while he was still alive.
The Gemara responds: It is a case
where he did not manage to
return it before he died.
Consequently, the children must
return the items in order to uphold
their father’s honor. The Gemara
raises another contradiction: Come
and hear the statement of another
baraita: With regard to robbers and
usurers, although they collected
the stolen item or interest, they
return it. The Gemara first clarifies
the meaning of the baraita: In the
case of robbers, what collection is
there, i.e., why did the baraita use
the term: Collected, in this context?
If they robbed, they robbed and
did not collect anything; and if they
did not rob, they did not rob and
cannot be called robbers at all.
Rather, emend the text of the
baraita to say: With regard to
robbers, and who are they, i.e.,
what is meant by the term: Robbers?
Itis referring to usurers. The
Gemara resumes its citation of the
baraita: Although they collected
the interest, they must return it.
This is contrary to the ruling of the



Tosefta that if robbers and usurers
return what they have taken, it is
not accepted. The Gemara explains:
Say that this baraita means that
they return it, but one does not
accept it from them. The Gemara
asks: But why do they return it if it
will not be accepted? The Gemara
responds: In order to fulfill their
obligation to Heaven. In order to
fully repent, they must at least offer
to return to the debtors the interest
they took unlawfully. The Gemara
raises a contradiction from another
source. Come and hear the
statement of another baraita: With
regard to shepherds who allow
their animals to graze in other
people’s fields, thereby stealing from
the owners; or tax collectors who
are hired to collect taxes on behalf of
the government and collect
excessive sums; or tax collectors
who purchase the right to collect
taxes themselves and collect
unlawfully, their repentance is
difficult, since they steal from the
public. It is difficult for them to find
every one of their victims in order to
pay them restitution, and they must
return what they have stolen to
whomever they recognize as
victims of their theft. This baraita
indicates that thieves do return
what they have stolen. The Gemara
answers: Say that they return it,



but one does not accept it from
them. The Gemara asks: But why
do they return it if it will not be
accepted? The Gemara responds: In
order to fulfill their obligation to
Heaven. The Gemara asks: If so, if
they are not actually obligated to
return what they have stolen, why
is their repentance difficult? And
furthermore, say the latter clause
of the baraita: And as for the money
belonging to those that they do not
recognize as their victims, they
should use that money for
community needs. And Rav Hisda
says: This means providing pits,
ditches, and caves, which benefit
the general public. This indicates
that a thief actually does pay back
what he has stolen. Rather, this
contradiction must be resolved
differently. It is not difficult: Here,
where the baraita states that he
must actually return what he has
stolen, it is referring to a time before
the ordinance for the penitent was
instituted. There, where the baraita
states that one does not accept the
repayment from a robber, it is
referring to a time after the
ordinance was instituted. The
Gemara adds: And now that Rav
Nahman says that when the Sages
say that he does not return what he
has stolen, they refer only to a case
where the stolen item does not



exist in its initial form, and you can
even say that this and that, both
baraitot, are referring to a time after
the ordinance was instituted, and it
is not difficult. Here, the baraita
that rules that one may accept the
stolen item is referring to a case
where the stolen item still exists.
There, the baraita that rules not to
accept it even if the robber seeks
only to fulfill his obligation to
Heaven is referring to a case where
the stolen item does not still exist.
The Gemara asks: But the incident
in which the robber’s wife told him
that he would have to return even
the belt, which was the impetus for
instituting the ordinance for the
penitents, was a case where the
stolen item still exists, in which
case the robber would be obligated
to return it even after the ordinance
was instituted. The Gemara
answers: What is meant by: Even
the belt? The value of the belt, but
the actual belt was no longer in his
possession. The Gemara asks: And is
it so that the Sages did not
institute an ordinance for the
penitent anywhere that the stolen
item still exists? But there is the
case of a beam, which is a stolen
item that still exists, and we
learned in a mishna (Gittin 55a):
With regard to a stolen beam that
the robber built into a building, the



Sages instituted that the robbery
victim should take its monetary
value and not the actual beam
because of the ordinance
instituted for the penitent, i.e., so
that the penitent not be required to
destroy his house. This indicates
that the ordinance instituted for the
penitent is in effect even when the
stolen item still exists. The Gemara
answers: There it is different. Since
in that case there is the loss of the
entire building, the Sages treat the
beam as though it were not in
existence.

’R’1:2 778 NP R22 5y mpoin

RON 1P91IRY RD1 1229% R N"IK - 11 13Wwn N7w) °27 "nv]

RITT 17R2M NMTH KDY 710w Awyn 0w jpn Rt

N1 72 N12711 %277 17371 073510 Jn 0°72pnw o1 952 0°wyn
2217 ARWI RITTT (I3 77 X1 X22) 1AP2 RIINT RITD P17

(.17 9 7) P27 DT KUY RITT (VP T KNP K22 19P7) XD
(:RD 77 2"'2) W3 111K 713 AR (12 17 2"2) NAX 7277 NODI
NIN°7127 RPK AR 7779 K7 7991 177772 ARSI 3187 1277
3NN WP R?1 27 2w 17000 1Nw RTM ANW T

NN 727 0TI 1°7 N1PIWNAW % %710 YW 07Wwn "anpT

’27 77017 TPAW 7172 K1 AW 170 DN*72 22K 0770 Y20
v29 1PN K97 795105 R RS INRRT RN O Mwnn by
1°111 792 On MY OPOY 21MW 0N 232 TNIRND KON 0°9ann 1PN
ieidstaialslrainNatytia iy ieinNakickplalola) W ot ) Reit i Wabhilch
"N7AT 17137 721 0°Y17 121 792 DNUINIRW YRwnT N7 7190


https://www.sefaria.org/Tosafot_on_Bava_Kamma.94b.6.1

STW 0TRN 7200 PN WY KPW 777 K7 1°07annn Pax
9°98 K7 *21%T waph 1R Har Kby *KIpRA 07272 1190
NM7727 21N WYW onINa RONX 17°N KD 2277 01wn annn
7391 971D ©°2°°M *ANPTR AN 2P 7R %R L Mo
"MYIRT YRR RS NY292 1571 0235137 R0 R"on 0aN Al
MMM WD MWW 0vynh 2190 DI How Ty mawn vTaya
(:19p 77 Naw) 09237 927 N°1i1 127 19100 192p° KDY 1nsyn
0107 R*11711 1 7AW N°3Ww) 717221 12 717209 1272 K373 " IART
D21 11 AW N73Ww3 27 7072 ARPT (32 77 1) NINTEA 19K

7 T) NPT K7 1971 KT KITA7 KoK L N7Iwa X7 0™ waon
STPIND TR (G

1:2 778 NP R332 HY RN

IN 71177 172771 1K 1KRW 178 70w 1W0D 02 NDIX Yo nXp
DN 1T 7PN 1AW 71T ININD KON AN K7 0710 177290 TPRW
1"D15W D WYN 11723 TIAPN2 13730 "7 OPINRW N1NIT INWA
"2 D Wyni ONIN 29W W15 07IWNRIN *RImM D2W? 1737100
QW 1°KRW 72 HAR 21WH 73I1IWA 10 1ARIW 711 2IWH 7317 1KY
TARW 7RI 7077 22707 177 0722 19210 71w KOX 121372
‘71210 NYWO 0PWwn 13NIwna

RIN:17OW VDWR JWIN MY W 5P 13 *now

Ri?17 197NN 12°0 07701 7902 2N271 12 13nn Phapn R
1% 1°R1 DYMRD 291 D17 OR HaN 07InRS 220 PR Sanws
12"y 1w MM 0Y5Yab YaDow 10 Haph we yph n


https://www.sefaria.org/Meiri_on_Bava_Kamma.94b.4
https://www.sefaria.org/Siftei_Kohen_on_Shulchan_Arukh,_Choshen_Mishpat.366.1.1

Gittin 55a:12

§ The mishna teaches that Rabbi
Yohanan ben Gudgeda further
testified about a stolen beam that
was already built into a building
and said that the injured party
receives the value of the beam but
not the beam itself. With regard to
this, the Sages taught in a baraita
(Tosefta, Bava Kamma 10:5): If one

robbed another of a beam and built

it into a building, Beit Shammai
say: He must destroy the entire
building and return the beam to
its owners. And Beit Hillel say: The
injured party receives only the
value of the beam but not the beam
itself, due to an ordinance
instituted for the sake of the
penitent. In order to encourage
repentance, the Sages were lenient
and required the robber to return
only the value of the beam. The
mishna was taught in accordance
with the opinion of Beit Hillel.

Bava Kamma 93b:1

MISHNA: In the case of one who
robs another of wood and fashions
it into vessels, or one who robs
another of wool and fashions it
into garments, he pays the robbery
victim according to the value of the
goods at the time of the robbery,
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but he need not return the vessels or
garments. He has acquired the
stolen items because they had
undergone a change.

Bava Kamma 94b:2

...Rabbi Hiyya bar Abba says that
Rabbi Yohanan says: By Torah law, a
stolen item that has changed is
returned as is, as it is stated: “And he
shall restore that which he took by
robbery” (Leviticus 5:23). This
indicates that he shall return it in
any case, even if it has been
changed. And if you say: In our
mishna it is stated that if the stolen
item is changed the robber gives
monetary compensation rather than
returning the item, that policy was
instituted by the Sages due to the
ordinance instituted for the
penitent.

Pirkei DeRabbi Eliezer 29:17

Elijah, may he be remembered for
good, arose and fled from the land of
Israel, || and he betook himself to
Mount Horeb, as it is said, "And he
arose, and did eat and drink" (1
Kings 19:8). There the Holy One,
blessed be He, was revealed unto
him, and He said to him: "What
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doest thou here, Elijah?" (1 Kings
19:9). He answered Him, saying: "I
have been very zealous" (1 Kings
19:10). (The Holy One, blessed be)
He, said to him: Thou art always
zealous ! Thou wast zealous in
Shittim on account of the
immorality. Because it is said,
"Phineas, the son of Eleazar, the son

of Aaron the priest, turned my wrath

away from the children of Israel, in
that he was zealous with my zeal
among them" (Num. 25:11). Here
also art thou zealous. By thy life !
They shall not observe the covenant
of circumcision until thou seest it
(done) with thine eyes.

Exodus 32:30-35

The next day Moses said to the
people, “You have been guilty of a

great sin. Yet I will now go up to M,

perhaps I may win forgiveness for
your sin.” Moses went back to 77
and said, “Alas, this people is guilty
of a great sin in making for
themselves a god of gold. Now, if
You will forgive their sin [well and
good]; but if not, erase me from the
record which You have written!” But
M said to Moses, “Only one who
has sinned against Me will I erase
from My record. Go now, lead the
people where I told you. See, My
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messenger shall go before you. But
when I make an accounting, I will
bring them to account for their
sins.” Then M7 sent a plague upon
the people, for what they did with
the calf that Aaron made.

Exodus 33:12-34:8

Moses said to M, “See, You say to
me, ‘Lead this people forward,” but
You have not made known to me
whom You will send with me.
Further, You have said, ‘I have
singled you out by name, and you
have, indeed, gained My favor.” Now,
if T have truly gained Your favor, pray
let me know Your ways, that I may
know You and continue in Your
favor. Consider, too, that this nation
is Your people.” And [God] said, “I
will go in the lead and will lighten
your burden.” And he replied,
“Unless You go in the lead, do not
make us leave this place. For how
shall it be known that Your people
have gained Your favor unless You
go with us, so that we may be
distinguished, Your people and [,
from every people on the face of the
earth?” And M7 said to Moses, “I
will also do this thing that you have
asked; for you have truly gained My
favor and I have singled you out by
name.” He said, “Oh, let me behold
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Your Presence!” And [God]
answered, “I will make all My
goodness pass before you, and I will
proclaim before you the name M,
and the grace that I grant and the
compassion that I show,”
continuing, “But you cannot see My
face, for a human being may not see
Me and live.” And Mi7° said, “See,
there is a place near Me. Station
yourself on the rock and, as My
Presence passes by, I will put you in
a cleft of the rock and shield you
with My hand until I have passed by.
Then I will take My hand away and
you will see My back; but My face
must not be seen.” M said to
Moses: “Carve two tablets of stone
like the first, and I will inscribe upon
the tablets the words that were on
the first tablets, which you
shattered. Be ready by morning, and
in the morning come up to Mount
Sinai and present yourself there to
Me, on the top of the mountain. No
one else shall come up with you, and
no one else shall be seen anywhere
on the mountain; neither shall the
flocks and the herds graze at the foot
of this mountain.” So Moses carved
two tablets of stone, like the first,
and early in the morning he went up
on Mount Sinai, as 77° had
commanded him, taking the two
stone tablets with him. 717 came
down in a cloud—and stood with
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him there, proclaiming the name
M .M passed before him and
proclaimed: “!Im> 1M a God
compassionate and gracious, slow to
anger, abounding in kindness and
faithfulness, extending kindness to
the thousandth generation,
forgiving iniquity, transgression,
and sin—yet not remitting all
punishment, but visiting the
iniquity of parents upon children
and children’s children, upon the
third and fourth generations.”
Moses hastened to bow low to the
ground in homage,

I Kings 19:1-21

When Ahab told Jezebel all that
Elijah had done and how he had put
all the prophets to the sword,
Jezebel sent a messenger to Elijah,
saying, “Thus and more may the
gods do if by this time tomorrow I
have not made you like one of
them.” Frightened, he fled at once
for his life. He came to Beer-sheba,
which is in Judah, and left his
servant there; he himself went a
day’s journey into the wilderness.
He came to a broom bush and sat
down under it, and prayed that he
might die. “Enough!” he cried.
“Now, O ETERNAL One, take my life,
for I am no better than my

N”2-"N:10”% K 07951

WX DX P21°R7 ARTIN 137
bl -mm 52 N m”m iy
n‘pwm 129173 D°R7237773° NN
mN’? 11”7& bX RN b:wx
kllelk 1:1 0N YD
-’|w'm'mz D*UX MR Ny
D71 K71 :000 TN W13
Yaw N3 K37 i1DIoX 727
:0W 1IPINN MY IR W
X231 08° 777 wz-rm 727N
[Tx] (X)) oo nop {4

| 90R"1 MIAR IWDINN PXWN
WD) MR 1IN ARy 31

22071 NARD PN 2PN


https://www.sefaria.org/I_Kings.19.1-21
https://www.sefaria.org/I_Kings.19.1-21

predecessors.” He lay down and fell
asleep under a broom bush.
Suddenly an angel touched him and
said to him, “Arise and eat.” He
looked about; and there, beside his
head, was a cake baked on hot
stones and a jar of water! He ate and
drank, and lay down again. The
angel of GOD came a second time
and touched him and said, “Arise
and eat, or the journey will be too
much for you.” He arose and ate and
drank; and with the strength from
that meal he walked forty days and
forty nights as far as the mountain
of God at Horeb. There he went into
a cave, and there he spent the night.
Then the word of GOD came to him:
“Why are you here, Elijah?” He
replied, “I am moved by zeal for the
ETERNAL, the God of Hosts, for the
Israelites have forsaken Your
covenant, torn down Your altars,
and put Your prophets to the sword.
I alone am left, and they are out to
take my life.” “Come out,” He called,
“and stand on the mountain before
GOD.”

And lo, GOD passed by. There was a
great and mighty wind, splitting
mountains and shattering rocks by
GOD'’s power; but GOD was not in
the wind. After the wind—an
earthquake; but GOD was not in the
earthquake. After the
earthquake—fire; but GOD was not
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in the fire. And after the fire—a soft
murmuring sound. When Elijah
heard it, he wrapped his mantle
about his face and went out and
stood at the entrance of the cave.
Then a voice addressed him: “Why
are you here, Elijah?” He answered,
“I am moved by zeal for the
ETERNAL, the God of Hosts; for the
Israelites have forsaken Your
covenant, torn down Your altars,
and have put Your prophets to the
sword. I alone am left, and they are
out to take my life.” GOD said to
him, “Go back by the way you came,
[and] on to the wilderness of
Damascus. When you get there,
anoint Hazael as king of Aram. Also
anoint Jehu son of Nimshi as king of
Israel, and anoint Elisha son of
Shaphat of Abel-meholah to succeed
you as prophet.

Jonah 4:1-11

This displeased Jonah greatly, and
he was grieved. He prayed to GOD,
saying, “O ETERNAL One! Isn’t this
just what I said when I was still in
my own country? That is why I fled
beforehand to Tarshish. For I know
that You are a compassionate and
gracious God, slow to anger,
abounding in kindness, renouncing
punishment. Please, ETERNAL One,
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take my life, for I would rather die
than live.” GOD replied, “Are you
that deeply grieved?” Now Jonah
had left the city and found a place
east of the city. He made a booth
there and sat under it in the shade,
until he should see what happened
to the city. The ETERNAL God
provided a ricinus plant, which grew
up over Jonah, to provide shade for
his head and save him from
discomfort. Jonah was very happy
about the plant. But the next day at
dawn God provided a worm, which
attacked the plant so that it
withered. And when the sun rose,
God provided a sultry east wind; the
sun beat down on Jonah’s head, and
he became faint. He begged for
death, saying, “I would rather die
than live.” Then God said to Jonah,
“Are you so deeply grieved about the
plant?” “Yes,” he replied, “so deeply
that I want to die.” Then GOD said:
“You cared about the plant, which
you did not work for and which you
did not grow, which appeared
overnight and perished overnight.
And should not I care about
Nineveh, that great city, in which
there are more than a hundred and
twenty thousand persons who do
not yet know their right hand from
their left, and many animals as
well!”
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Rambam, Guide to the Perplexed, I11:17

Itis a fundamental principle of the Law of Moses our Master, Peace be upon
him, and of all those who follow it that man has an absolute ability to act; I
mean to say that in virtue of his nature, his choice, and his will, he may do
everything that is within his capacity of man to do, and this without there
being any created for his benefit in any way any newly produced thing.
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Teshuva is that by repenting, a IR WAL 13770 TN [P]

person acknowledges that , S
everything is operated by God and 170w 2™ "W 9K 12T

that even before a thought has BN 1121 "W 9Y18 20nw
arisen in a person's heart, God has Dw 1252 77%13 0IY TAWnnn
already given them the power to (L '®7"2) SN 0IN
repent. As the Sages say, God gives 1IN 1O 10 N3 "W RN

the person the strength to turn away

from sin and, through 1 MW AR 1791 717°2Yn2
, gh complete

repentance, their sins are MATIW 7123711 N7 77172110

transformed into merits, as this was 11%9 T 01°2 N1t 1’wyl

also God's will. As it is written in the (ZUD) Nnawa w'no -p il

Talmud (Shabbat 89b), "If your sins '3 03w 09°ROM 0 ON
are like scarlet, they shall be as o Lo ,

white as snow" (Isaiah 1:18). (7 2W*1 n™n) 2"IRW 17231
Furthermore, the Sages teach that N"32 9y 1275y X113 9"y

through a wondrous act, God will PARYL ]}773]7 1'YNAn 7T W
transform the sins of the wicked into 1907 |_|77DJ —|377 17"1 _p:hm

merits.
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